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OBILIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI

KatoueBbie ciaoBa: PYCCKUM S3BIK, IIEPCUJICKHUUN  S3BIK,

IIPELIEJIEHTHBIM TEKCT, STHOIICUXOJIMHI'BUCTUKA,
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI TIOPTPET, WPAHELl, KVYJIbTYPHAS
KAPTHUHA MUPA, [ICUXOJIMHI BUCTUYECKUIA METO/,

ACCOLIMALINU, JIMHI' BOKYJILTYPOJIOTMUECKUN AHAJIN3

eab padoTbl — YCTAaHOBUTH BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI CMBICIIOBOM ajanTaluu
MPaAHO-CIIaBSTHCKUX COOTBETCTBUH (Ha MpUMEpE MPEIEACHTHBIX TEKCTOB).

AKTYaJIbHOCTh ~ MCCJeI0BaHUsI  OOYCJIOBIEHAa  THOCEOJOTHYECKUM
MOTEHIIMAJIOM TMPEIENEHTHBIX TEKCTOB KaK OCOOBIX TEKCTOB KYJBTYPHI.
[lepcuackue MOCIOBUIBI U TIOTOBOPKU CIIOCOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY MO3HAHUIO
KyJIbTYpbl 3THOCA, a TakKXe SBJSIOTCS HaA&KHBIM HMCTOYHUKOM CBEACHHUU O
CHCTEME HOPM U HJI€aJIOB B UPAHCKOM KYJIbTYpPHOM MPOCTPAHCTBE.

O0beKT HCCIeI0BaHMA — IIEPCUICKUE TMOCIOBHIBI W TOTOBOPKH C
BKJIFOUEHHBIM HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM «00pa3 UpaHIay.

IIpenmer ucciaer0BaHUsi — HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH TIOPTPET HWpAHIIA,
pEeaM30BaHHBIN B MEPCUACKUX MPELECHTHBIX TEKCTaX.

MeTtoabl Mcc/IeJOBaHUS — OINMCATENBHBIN W COMOCTABUTEIBHBIA METOM, B
COUETaHWHM C MNpUEMaMH aHajdn3a KOHTEKCTHOM CEeMaHTHKW; KOMIIOHEHTHBIN
aHaJW3, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUH  aHaluu3; HCIOJb30BAIACh METOIMKA
aCCOLIMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA.

IMosyyeHHble pe3yJbTaTbl U UX HOBHM3HA. B muccepranum BBISBICHBI
KyJbTYpHBIE TPHUOPUTETHl HOCHTENEH MEPCHICKOTO sI3bIKa, 3aKpEIUICHHBIE B
CEMaHTHYECKOM TIPOCTPAHCTBE TMPEIEeNEeHTHBIX TekcToB. Ha mpumepe 225
KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB TIOCJIOBHI[ ¥ TIOTOBOPOK OIHCAH HAalMOHAIBHO-
KyJIbTYpHBII 00pa3 upanna. Haydnas HoBU3HA paOOTHI 3aKITI0YACTCS B BBISIBICHUN
CIHUCKA DJTHOJIMHTBUCTHYECKUX XapaKTEPUCTUK S3BIKOBOM JIMYHOCTH WPAHIIA,
KOTOpBIC /10 HACTOSIIET0 BPEMEHH MPUMEHUTEIHHO K HOCHUTENSIM MEPCHICKOTO
S3bIKA ONTMCAHbBI HE OBLITH.

Crpykrypa u 00b€éM Marucrepcko auccepraumum. Marucrepckas
JUCCEPTALMSI COCTOUT M3 OTJIABJICHHUS, OOIIEH XapakTEpUCTUKU padoThl (Ha JIBYX
S3bIKax), BBEACHUSA, TPEX TUIaB, 3aKIOUYEHUs, OuOIUOrpaduyecKkoro Crucka
(77mo3unuii) U aByX npuioxkeHuid. OOmui 00beM HccaenoBanus coctapiser 80
CTpaHMII, B TOM YKCJie OCHOBHOU TeKCT — /0 cTpaHuil.



GENERAL DISCRIPTION OF THE THESIS

Key words: RUSSIAN LANGUAGE, THE PERSIAN
LANGUAGE, PRECENDENTION TEXT, ETHNO-
PSYCHOLINGUISTICS, THE NATION-CULTURAL PORTRET,
IRANIAN, THE CULTURAL PORTRET OF THE WORLD, THE
PSYCHOLINGUISTICS METHOD, ASSOCIATION, THE LINGUO-
CULTURAL ANALYSIS

The aim of the research to make possible ways of significant adaptation of
Irish- Slavic correspondency (like precendational texts ). Actuality of research is
placed gneseological potention of precendational texts as the main texts of the
culture.

The Persian proverbs and riddles are able all side acception of the Ethnic
culture, and are also safe source information of the about normal systems and idols
in the Iranian area.

The object of research — the Persian proverbs and riddles with involved
national an dcultural components «the character of Iraniany.

The subject of research — the nation — cultural portret of Iranian , realized
in Persian precendentional texts.

The Method of research — the describing and comparing method, in suit
with of analysis of context semantics; the component analysis, linguocultural
analysis; uset the method of the associational exeperement.

Received results and their new forms.

In the dissertation revealed cultural priorites of the speakers of Persian
language, fixed to semantic area precendational texts. For example 250 cultural
contexts proverbs and riddles described nation — cultural character of Iranian. The
scientific new form of the job is in revealing list of etnolinguistic characteristics of
the Iranian character, which till today were not described to the speakers of the
language.

The magistric dissertation consists of the contents. The general
characteristics of the job ( in two languages ) , introduction, of the three contents,
ending, bibliographical list (77 positions ) and two applications. The general
research consists of 80 pages, and by the way the main text 80 pages.



